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ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑ ε, 214-190
Vocabulary - Etymology
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς:

214
ἀπαμείβω = to reply / with πρόσφημι = logotypos, standard phrase when one replies to the other’s statement.

Πολύμητις = πολύ+μητις = of many devices Epithet of Odysseus Iliad : 1.311, 3.200, 4.329; Odyssey 2.173, 4.763

 ‘πότνα θεά, μή μοι τόδε χώεο: οἶδα καὶ αὐτὸς


215
πότνα θεά = mighty goddess – standard phrase / χώομαι = to be angry 

πάντα μάλ᾽, οὕνεκα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια


216
οὕνεκα = that

περίφρων = wise, prudent / Epithet of women (e.g. Aegialeia, Eurycleia, Arete etc.); a special quality and epithet of Penelope 1.329, 4.787, 14.373. 
σεῖο = genitive of comparison after ἀκιδνοτέρη
εἶδος ἀκιδνοτέρη μέγεθός τ᾽ εἰσάντα ἰδέσθαι:



217

εἶδος= appearance
ἀκιδνοτέρη = of less account, less to be regarded
μέγεθός = tall stature, goodly build
εἰσάντα = only here, in the face, face to face


ἡ μὲν γὰρ βροτός ἐστι, σὺ δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως.


218
ἀγήρως = ageless

ἀλλὰ καὶ ὣς ἐθέλω καὶ ἐέλδομαι ἤματα πάντα


219
ἐέλδομαι= ἔλδομαι= to desire, to wish

ἦμαρ – ατος = day
οἴκαδέ τ᾽ ἐλθέμεναι καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι.


220
νόστιμον = pertaining to one’s home-coming


εἰ δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι θεῶν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ,



221
ῥαίω= to break in pieces, shiver, disintegrate, scatter

ἐνὶ οἴνοπι (oἶνοψ = oἶνος + οπ < ὁρῶ) πόντῳ = wine-dark blue water, purple sea

τλήσομαι ἐν στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα θυμόν:


222
τλάω = endure evil with fortitude, resolution or patience, to bear up, hold out

ταλαπενθέα < ταλαπενθής , τλάω + πένθος = bearing up against trouble
θυμόν = heart; of spirit, courage, endurance.

ἤδη γὰρ μάλα πολλὰ πάθον καὶ πολλὰ μόγησα


223
μόγησα = μογέω =suffer toil, hardship, distress


κύμασι καὶ πολέμῳ: μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω.’ 


224 

ὣς ἔφατ᾽, ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν:


225
κνέφας-αος = the evening dusk, the shades of night


ἐλθόντες δ᾽ ἄρα τώ γε μυχῷ σπείους γλαφυροῖο


226
μυχός = the innermost or most removed part

σπεῖος = cave / plural of a single cave

γλαφυροῖο = hollowed / conventional epithet


τερπέσθην φιλότητι, παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες.


227
φιλότης =love, affection, sexual love, intercourse

ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς,


228
ἦμος = when, at the time when

ἠριγένεια = early-born / epithet of Ἠώς (dawn)

ῥοδοδάκτυλος = rosy fingered / epithet of Ἠώς (dawn)

αὐτίχ᾽ ὁ μὲν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε  ἕννυτ ᾽ Ὀδυσσεύς,

229
χλαῖνάν = an outer garment of wool, cloak

χιτῶνά = a loosely-fitting garment, tunic

ἕννυμι = put clothes on

αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος μέγα ἕννυτο νύμφη,


230
ἀργύφεος = white

φᾶρος = a mantle or cloak always ascribed to persons of distinction
λεπτὸν καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ᾽ ἰξυῖ


231
λεπτὸν = delicately woven, of fine texture

χαρίεν= delightful

 ἰξύς = waist


καλὴν χρυσείην, κεφαλῇ δ᾽ ἐφύπερθε καλύπτρην.


232
ἐφύπερθε= on, upon something
καλύπτρην = a woman’s or goddess’s head-covering
καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆι μεγαλήτορι μήδετο πομπήν:


233
μεγαλήτορι = great-hearted
μήδετο = to devise, plan, intend
πομπήν = journey

δῶκέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσι,


234
πέλεκυν = ax

ἄρμενον = passive aorist participle of ἀραρίσκω = to put together, to fit into place, here ‘that fitted to his palms’
χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον: αὐτὰρ ἐν αὐτῷ


235
ἀκαχμένον = furnished with a sharp point, with a double edge each way


στειλειὸν περικαλλὲς ἐλάινον, εὖ ἐναρηρός:



236
στειλειὸν = the handle of an ax 

περικαλλὲς= beautiful

ἐλάινον = of olive wood

ἐναρηρός = well hafted, fitted into its place (εναραρίσκω)
δῶκε δ᾽ ἔπειτα σκέπαρνον ἐύξοον: ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο


237
σκέπαρνον = adze
ἐύξοον = well-finished / an epithet of the products of the art of the carpenter or other craftsman
νήσου ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει,


238

κλήθρη τ᾽ αἴγειρός τ᾽, ἐλάτη τ᾽ ἦν οὐρανομήκης, 


239
κλήθρη= the alder

αἴγειρός= the poplar

ἐλάτη= fir tree

οὐρανομήκης= very tall, reaching the heavens

αὖα πάλαι, περίκηλα, τά οἱ πλώοιεν ἐλαφρῶς.


240
αὖα (αὐαίνω) = gone dry

περίκηλα = very dry (dead)
πλώοιεν= float


αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ δεῖξ᾽, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει,


241

ἡ μὲν ἔβη πρὸς δῶμα (went back to her house) Καλυψώ, δῖα θεάων, (=shining among divinities)







242


αὐτὰρ ὁ τάμνετο δοῦρα: θοῶς δέ οἱ ἤνυτο ἔργον.


243

τάμνετο= was cutting

δοῦρα= tree trunk, a piece of trimber

θοῶς = quickly


εἴκοσι δ᾽ ἔκβαλε (=threw down) πάντα, πελέκκησεν (=trimmed well) δ᾽ ἄρα χαλκῷ (=with his bronze ax),






244
ξέσσε δ᾽ ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνεν.


245
ξέσσε= planed / ξέω =to remove roughness
ἐπισταμένως=expertly

ἐπὶ στάθμην=  a device employed by carpenters, a line rubbed with chalk, here: straight to a chalkline

ἴθυνεν= to reach, stretch forward (ιθύω)


τόφρα δ᾽ ἔνεικε τέρετρα Καλυψώ, δῖα θεάων:


246
ἔνεικε= aorist of φέρω = brought
τέρετρα= a borer or gimlet (τετραίνω)

τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα καὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισιν,


247
τέτρηνεν = bored

ἥρμοσεν = pinned them together


γόμφοισιν δ᾽ ἄρα τήν γε καὶ ἁρμονίῃσιν ἄρασσεν.


248
γόμφοισιν = treenail, wooden peg

ἁρμονίῃσιν = in plural applies to the means of fastening together the logs composing the σχεδίη of Odysseus
ἄρασσεν = to put together or construct with hammering


ὅσσον τίς τ᾽ ἔδαφος (bottom) νηὸς (boat) τορνώσεται ἀνὴρ

249
ὅσσον = and as great as is

τορνώσεται = τορνόομαι = mark off the circumference of , mark out the space with something is intended to cover

φορτίδος (cargo-carrying) εὐρείης (broad), ἐὺ εἰδὼς τεκτοσυνάων,
250
τεκτοσυνάων < τεκτοσύνη = art of carpenter, here: when a man well skilled in carpentry fashions it 
τόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ᾽ Ὀδυσσεύς.


251
σχεδίην = the raft


ἴκρια δὲ στήσας, ἀραρὼν θαμέσι σταμίνεσσι,


252
ἴκρια= each of two platforms, one in the forward and the other in the after part of the ship, here: deck boards (setting up)

ἀραρὼν = fitting them

θαμέσι = θαμέες =set together, close
σταμίνεσσι = the uprights of the ικρια of Odysseus’ raft

ποίει: ἀτὰρ μακρῇσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα.


253
ἐπηγκενίδες =the pieces fitted upon the top of the ικρια of Odysseus’ raft


ἐν δ᾽ ἱστὸν ποίει καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ: 


254
ἱστὸν= a ship’s mast

ἐπίκριον = upper deck

ἄρμενον = fitted to it

πρὸς δ᾽ ἄρα πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρ᾽ ἰθύνοι.


255
πηδάλιον = a steering oar

ἰθύνοι = to direct, drive


φράξε δέ μιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνῃσι



256
φράξε= fenced in down

διαμπερὲς = right through, continuously

ῥίπεσσι = wattles  
οἰσυΐνῃσι = of osier

κύματος εἶλαρ ἔμεν: πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην.


257
εἶλαρ= a means of defence or protection, here against

ἔμεν = infinitive of ειμί

ἐπεχεύατο= expended

ὕλην= much timber on it


τόφρα δὲ φάρε᾽ (sail cloth) ἔνεικε Καλυψώ, δῖα θεάων,

258
ἱστία ποιήσασθαι: ὁ δ᾽ εὖ τεχνήσατο καὶ τά.



259
ἐν δ᾽ ὑπέρας τε κάλους τε πόδας τ᾽ ἐνέδησεν (attached) ἐν αὐτῇ,
260
ὑπέρας= pl. ropes, straps
κάλους= halyards
πόδας= sheets


μοχλοῖσιν (with levers) δ᾽ ἄρα τήν γε κατείρυσεν (worked her down)

 εἰς ἅλα δῖαν (to the bright salt water).



261
τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα:


262
τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ πέμπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψώ,


263
εἵματά τ᾽ ἀμφιέσασα θυώδεα (fragrant)καὶ λούσασα.

264
ἐν δέ οἱ ἀσκὸν (skin) ἔθηκε θεὰ μέλανος οἴνοιο


265
τὸν ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος μέγαν, ἐν δὲ καὶ ᾖα


266
κωρύκῳ (bag): ἐν δέ οἱ ὄψα (things, what is utterd) τίθει
μενοεικέα (abundant, plentiful, satisfying) πολλά:


267

οὖρον (following wind) δὲ προέηκεν ἀπήμονά (warm) 

τε λιαρόν (easy)τε.






268
γηθόσυνος (happy) δ᾽ οὔρῳ (with the wind) 

πέτασ᾽ ἱστία (spread sails)δῖος Ὀδυσσεύς.



269
αὐτὰρ ὁ πηδαλίῳ ἰθύνετο τεχνηέντως
(arfully)

270
ἥμενος, οὐδέ οἱ ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν


271
Πληιάδας τ᾽ ἐσορῶντι καὶ 
ὀψὲ δύοντα Βοώτην (late-setting Bootes)



272
Here H. refers to the four most striking constellations of the northern sky.
Ἄρκτον (Bear) θ᾽, ἣν καὶ ἄμαξαν (Wagon)ἐπίκλησιν καλέουσιν,
273
ἥ τ᾽ αὐτοῦ στρέφεται καί τ᾽ Ὠρίωνα δοκεύει,


274
‘who turns about in a fixed place and looks at Orion’
οἴη δ᾽ ἄμμορός (never plunged) ἐστι 
λοετρῶν (in the wash) Ὠκεανοῖο:




275
τὴν γὰρ δή μιν ἄνωγε (had told him) Καλυψώ, δῖα θεάων,

276
ποντοπορευέμεναι (to make his way over the sea) 

ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχοντα (keeping the Bear on his left hand).
277
ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα μὲν πλέεν ἤματα ποντοπορεύων,


278
ὀκτωκαιδεκάτῃ δ᾽ ἐφάνη ὄρεα σκιόεντα (shadowy mountains)
279
γαίης Φαιήκων, ὅθι τ᾽ ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ: 

(where it stood out nearest to him)




280
εἴσατο δ᾽ ὡς ὅτε ῥινὸν ἐν ἠεροειδέι πόντῳ.



281
‘and it looked like a shield lying on the misty face of the water’
τὸν δ᾽ ἐξ Αἰθιόπων ἀνιὼν (coming back) 
κρείων (strong) ἐνοσίχθων (Earthshaker)



282
τηλόθεν ἐκ Σολύμων ὀρέων ἴδεν 

(saw him from far on the mountains of the Solymoi): 
εἴσατο γάρ οἱ
he was visible





283
πόντον ἐπιπλώων (sailing over the sea).
 ὁ δ᾽ ἐχώσατο κηρόθι (in the heart)μᾶλλον, 
he was the more angered with him




284
κινήσας δὲ κάρη προτὶ ὃν μυθήσατο θυμόν:



285
and shook his head and spoke to his own spirit
‘ὢ πόποι, ἦ μάλα δὴ μετεβούλευσαν θεοὶ ἄλλως


286
ἀμφ᾽ Ὀδυσῆι ἐμεῖο μετ᾽ Αἰθιόπεσσιν ἐόντος,


287
καὶ δὴ Φαιήκων γαίης σχεδόν, ἔνθα οἱ αἶσα



288
and he nears the Phaiakian country where it is appointed
ἐκφυγέειν μέγα πεῖραρ ὀιζύος, ἥ μιν ἱκάνει.



289
that he will escape this great trial of misery that is now his
ἀλλ᾽ ἔτι μέν μίν φημι ἅδην (to the full) ἐλάαν (ελαύνω) κακότητος. (trouble)’ 
290
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